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F 14:1And the LORD spake unto Moses, saying,

1l 14:1The LORD said to Moses,
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Fl 14:2Zh a ngda m4 f& ng de jigjing de rizi, qi i naishi zheyang, yao dai ta qu jian

jis 1 .
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£l 14:2This shall be the law of the leper in the day of his cleansing: He shall be

brought unto the priest:

F] 14:2"These are the regulations for the diseased person at the time of his
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ceremonial cleansing, when he is brought to the priest:
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F114:3Jis 1 yao ch g dao ying wai chakan, rup jian t a de damif s ng quanyu le,
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£l 14:3And the priest shall go forth out of the camp; and the priest shall look, and,
behold, if the plague of leprosy be healed in the leper;

FI] 14:3The priest is to go outside the camp and examine him. If the person has been
healed of his infectious skin disease,

#14:4

£l 14:4)in yao f e nfu rén weéi na qia jigjing de n4 liang zh 1 jigjing de hug niz o hg xi
ang baimy, zhghongse xian, bing niax 1 ¢ o l4i.

A 14:4 FREE ~ ZEIstEnift N BHKET B #aVH 5 EMERFNE - TIFEEAR - RELE
CEIRB AT

144 FZEoff ARACKERFHIA - ERERFIES - BHAR - RELOENFIREK -

HI 14:4 SRy i &S LE RRFHS - —IREMA » —REALEE » MI—IRA-IREATIIL

A o
HI 144 GLEGIF NEERBFHIA > W ERFNE  WERHEA « RELEHFEE -
144 gy NRAEURSE - EMERFIESR ~ TR - RGBT |
A 144 Rilan AR Z BUAES . ~ HRES ~ JREUEM ~ && - iR
H 14:4 ZZEEGI SIS AT W EZFERAERA « RLEOY - DURAFRE

A o

1] 14:4Then shall the priest command to take for him that is to be cleansed two birds
alive and clean, and cedar wood, and scarlet, and hyssop:
F1] 14:4the priest shall order that two live clean birds and some cedar wood, scarlet

yarn and hyssop be brought for the one to be cleansed.
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F] 14:5)is 1 yao fe nfuyongwa qi sheng hug shuy,ba yi zhy niaozsizai sha
ngmian.
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Fl 14:5And the priest shall command that one of the birds be killed in an earthen]
vessel over running water:

F] 14:5Then the priest shall order that one of the birds be killed over fresh water in a
clay pot.

#] 14:6

A1 14:6Zhiya na zh 1 hug niao,jist yioba ta hé xiang baimuy zhghongse xiaf
n bing niix 1 caoy1tong zhanya z4izai hug shui shang de nizo xug¢ zh g ng,
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FI] 14:6As for the living bird, he shall take it, and the cedar wood, and the scarlet, and




the hyssop, and shall dip them and the living bird in the blood of the bird that was killed over|
the running water:

Fl 14:6He is then to take the live bird and dip it, together with the cedar wood, the
scarlet yarn and the hyssop, into the blood of the bird that was killed over the fresh water.
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F 14:7¥ong y 1 zai na zhangda mi fe&ng qia jigjing de rénshenshaingsa q1 ¢, jif
0 déng ta waéijigjing, you ba hug nizo fang zai tianyel 1
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£ 14:7And he shall sprinkle upon him that is to be cleansed from the leprosy seven
times, and shall pronounce him clean, and shall let the living bird loose into the open field.

K1l 14:7Seven times he shall sprinkle the one to be cleansed of the infectious disease
and pronounce him clean. Then he is to release the live bird in the open fields.

F 14:8

F1] 14:8Qia jigjing derendang x1 y1fu, ti qu mao fa,yong shui xi1zao,jiu jiging]
le, ranhou key 1 jin ying, zh 1 shi yao zai zijj 1 de zhangpéng wai jazhi q1 tian.
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£ 14:8And he that is to be cleansed shall wash his clothes, and shave off all his hair,
and wash himself in water, that he may be clean: and after that he shall come into the camp,
and shall tarry abroad out of his tent seven days.

F11 14:8"The person to be cleansed must wash his clothes, shave off all his hair and
bathe with water; then he will be ceremonially clean. After this he may come into the camp,
but he must stay outside his tent for seven days.
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F114:9D1 q1 tian, zai ba tou shang sugsysude toufayn ha xa, méi mag, bing quf
inshendemas, doutile youyaioxi yifu yongshui xi shen,jiu jigjing le.
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FI] 14:9But it shall be on the seventh day, that he shall shave all his hair off his headl
and his beard and his eyebrows, even all his hair he shall shave off: and he shall wash his
clothes, also he shall wash his flesh in water, and he shall be clean.

£ 14:90n the seventh day he must shave off all his hair; he must shave his head, his|
beard, his eyebrows and the rest of his hair. He must wash his clothes and bathe himself with}
water, and he will be clean.
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F] 14:10D1 b4 tian, ta yaoqu liang zhi méiy s u cinji de gsng yianggao hé y 1
zh 1 méiy o u canji, y 1 sui de myu yinggao, you yao b i tias you de xi miany 1 fa shi fenf
zh 1 sanweisuji bingyouyi luo gé yitongqua lal.
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F11 14:10And on the eighth day he shall take two he lambs without blemish, and one
lewe lamb of the first year without blemish, and three tenth deals of fine flour for a meat
offering, mingled with oil, and one log of oil.

#1] 14:10"On the eighth day he must bring two male lambs and one ewe lamb a year|

old, each without defect, along with three-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil for a
grain offering, and one log of oil.
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A 14:11Xing jigjing zh 1 |11 de jis 1 yao jiang na qia jigjing de rén hé zhexie d 5 ngxi
anzhi zai hui ma ménk s u, Y & héhui miangian.
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F1114:11And the priest that maketh him clean shall present the man that is to be made
clean, and those things, before the LORD, at the door of the tabernacle of the congregation:

F 14:11The priest who pronounces him clean shall present both the one to be
cleansed and his offerings before the LORD at the entrance to the Tent of Meeting.
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F14:12)is17 yaoqu yi zhi gongyinggao xian wei sha gia ji, hé na y1 lug g¢
you y 1 tong zuo yao ji, zai Y & hehua miangian yioy 1 yio.
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£ 14:12And the priest shall take one he lamb, and offer him for a trespass offering,
and the log of oil, and wave them for a wave offering before the LORD:
£ 14:12"Then the priest is to take one of the male lambs and offer it as a guilt
offering, along with the log of oil; he shall wave them before the LORD as a wave offering.
#114:13

F14:13Ba gong yinggao zai ya sheng di, jin shi zai sha zui ji sheng hé Finji
shengzhi1 di.sha qia ji yaogui jis1i,yu sha zui ji yiyang, shi zhi sheng de.
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£ 14:13And he shall slay the lamb in the place where he shall kill the sin offering and]
the burnt offering, in the holy place: for as the sin offering is the priest's, so is the trespass
offering: it is most holy:

£ 14:13He is to slaughter the lamb in the holy place where the sin offering and the
burnt offering are slaughtered. Like the sin offering, the guilt offering belongs to the priest; it
is most holy.
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F14:14)is 1 yao qu xie sha qgia ji sheng de xug, ma zai qia jigjing rén de you

lerchui shang hé yoush s u de damuzh 1 shang, bing you ji s 0 de damuzh 1 shang.
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£ 14:14And the priest shall take some of the blood of the trespass offering, and the
priest shall put it upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the
thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot:

K1 14:14The priest is to take some of the blood of the guilt offering and put it on the
lobe of the right ear of the one to be cleansed, on the thumb of his right hand and on the big
toe of his right foot.

#114:15
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7] 14:15And the priest shall take some of the log of oil, and pour it into the palm of]
his own left hand:

£ 14:15The priest shall then take some of the log of oil, pour it in the palm of his own
left hand,
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F114:16B 5 youshsu de yi ge zhitou zhan zai zugshsu de you |1, zai Y & hehug
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F1 14:16And the priest shall dip his right finger in the oil that is in his left hand, and]
shall sprinkle of the oil with his finger seven times before the LORD:

F] 14:16dip his right forefinger into the oil in his palm, and with his finger sprinkle
some of it before the LORD seven times.
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F114:17Jiang shou l 1 sug sheng deyou ma zai na qia jigjing rén de you erchui sh
ang hé yoush 5 u de damuzh 1 shang, bing you ji 5 0 de damuzh 1 shang, jin shi ma zai shq
gia ji shengdexug shang.
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FI] 14:17And of the rest of the oil that is in his hand shall the priest put upon the tip off
the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon
the great toe of his right foot, upon the blood of the trespass offering:

FI] 14:17The priest is to put some of the oil remaining in his palm on the lobe of the
right ear of the one to be cleansed, on the thumb of his right hand and on the big toe of his
right foot, on top of the blood of the guilt offering.
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F14:18J)is7 shouli sug shengdeyouyaoma zai na qia jigjing rén de tou shang,
zai Y & héhua mianqgian wei ta sha zui.
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F 14:18And the remnant of the oil that is in the priest's hand he shall pour upon the
head of him that is to be cleansed: and the priest shall make an atonement for him before the
LORD.

F11 14:18The rest of the oil in his palm the priest shall put on the head of the one to be
cleansed and make atonement for him before the LORD.

F]14:19

F14:19Jis 1 yao xian sha zui ji, wei na ben bu jigjing, gia jigjing de rén sha zui, ranhof
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F1 14:19ANnd the priest shall offer the sin offering, and make an atonement for him
that is to be cleansed from his uncleanness; and afterward he shall kill the burnt offering:

£ 14:19"Then the priest is to sacrifice the sin offering and make atonement for the
one to be cleansed from his uncleanness. After that, the priest shall slaughter the burnt
offering

F 14:20

F1114:20B 5 Fanji hé su ji xian zai tan shang, wei ta sha zui, ta jiu jigjing le.
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F1 14:20And the priest shall offer the burnt offering and the meat offering upon the
altar: and the priest shall make an atonement for him, and he shall be clean.

F| 14:20and offer it on the altar, together with the grain offering, and make
atonement for him, and he will be clean.

F1 14:21

F14:21T a rud pingiong bunéng yubei gou shy, jin yaoqa yi zhi gasngyingg aof
zuo sha qia ji, key1 ydoy 1 ydo, wéita sha zui yeyao ba tiao you de xi miany 1 fa5 shi
fen..zh 1y 1 weisu ji, hé youyi lus gé y1tongqu li
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F] 14:21And if he be poor, and cannot get so much; then he shall take one lamb for af
trespass offering to be waved, to make an atonement for him, and one tenth deal of fine flour|
mingled with oil for a meat offering, and a log of oil;

K11 14:21"1f, however, he is poor and cannot afford these, he must take one male lambj
as a guilt offering to be waved to make atonement for him, together with a tenth of an ephah
of fine flour mixed with oil for a grain offering, a log of oil,

F1 14:22
F1 14:22You zhao ta de liliangqu liangzhy banjig huo shi liangzhi cha ge,y
i zh1 zuo sha zui ji,y1 zhi zuo Fanji.
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7] 14:22And two turtledoves, or two young pigeons, such as he is able to get; and the
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one shall be a sin offering, and the other a burnt offering.
Fll 14:22and two doves or two young pigeons, which he can afford, one for a sin

offering and the other for a burnt offering.




F 14:23
F 14:23Di b4 tian, yao wei jigjing, b 5 zhexie dai dao hui ma ménk 5 u, Y & héhug mi
anqian, jia o gei jis 1 .
M 14:23 & )R EH R E LY EKE EEAT - GV AR - GRS
1423 F/\K - B THCHRS  EHEEEEYFEIGRT0 » HIAERRT - 304655 -
M 14:23 B )\K» B ER EAR RHRFIH— XK - thZ s Y EIBERF I 4G5 -
M14:23 B 756/ UK - ZEESRE GO LEERE - 2EERFEHCHGETHD -
M 14:23 fEESS /UK » RE— AR EE - BERMOT EEERTSECHUE -
M 1423 g /\H ~ BELCR - PR GHEPT - IRAZEER] - (HBIEH] -
1423 55 )UK B T EECES s e Y SIHRFIZE A AT - F S miIF R4 45H] -
F1 14:23And he shall bring them on the eighth day for his cleansing unto the priest,
[unto the door of the tabernacle of the congregation, before the LORD.
F1114:23"0n the eighth day he must bring them for his cleansing to the priest at the
lentrance to the Tent of Meeting, before the LORD.
F] 14:24
7 14:24)is1 yaoba sha qia ji deyinggaohé na yi luo gé youy 1 tong zuo yio jf
i, zai Y & héhua mianqidgn yioy 1 yio.
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7] 14:24And the priest shall take the lamb of the trespass offering, and the log of oil,
and the priest shall wave them for a wave offering before the LORD:
£l 14:24The priest is to take the lamb for the guilt offering, together with the log of]
oil, and wave them before the LORD as a wave offering.
#] 14:25




Fl14:25Ya0 z 51 le sha qia ji deyianggao, qu xie sha gia ji sheng de xug, ma
zai na qia jigjing rén de you erchui shang hé yoush 5 u de damuzh 1 shang, bing you ji 5 o de
damuzh 1 shang.
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F 14:25And he shall kill the lamb of the trespass offering, and the priest shall take
some of the blood of the trespass offering, and put it upon the tip of the right ear of him that

is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right
foot:

FI] 14:25He shall slaughter the lamb for the guilt offering and take some of its blood
and put it on the lobe of the right ear of the one to be cleansed, on the thumb of his right
hand and on the big toe of his right foot.
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F14:26)is1 yaoba xie youdaozai ziji dezugshsguzhangli,
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F1] 14:26And the priest shall pour of the oil into the palm of his own left hand:
£ 14:26The priest is to pour some of the oil into the palm of his own left hand,
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F14:27B3 zugsshouli deyou, zai Y& héhui miangiin, yong youshgudey 1 ge zhf
itoudanqi ¢
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F1] 14:27And the priest shall sprinkle with his right finger some of the oil that is in his
left hand seven times before the LORD:
Fl 14:27and with his right forefinger sprinkle some of the oil from his palm seven
times before the LORD.
F 14:28

F14:28Youba shouli deyouma xie zai na qia jigjing rén de you erchui shang
hé yoush 5 u de damuzh 1 shang, bing you ji 5 0 de damuzh 1 shang, jio shi ma sha gia ji
zh 1 xue de yuin ch .
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F1] 14:28And the priest shall put of the oil that is in his hand upon the tip of the right
lear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great
toe of his right foot, upon the place of the blood of the trespass offering:

Fl 14:28Some of the oil in his palm he is to put on the same places he put the blood
of the guilt offering--on the lobe of the right ear of the one to be cleansed, on the thumb of]
his right hand and on the big toe of his right foot.
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F14:29)is1 shouli sug shengdeyouyaoma zai na qia jigjing rén de tou shang,
zai Y & héhua miangian wei ta sha zui.
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F1114:29And the rest of the oil that is in the priest's hand he shall put upon the head of
him that is to be cleansed, to make an atonement for him before the LORD.

K11 14:29The rest of the oil in his palm the priest shall put on the head of the one to be
cleansed, to make atonement for him before the LORD.
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F] 14:30And he shall offer the one of the turtledoves, or of the young pigeons, such as
he can get;

£ 14:30Then he shall sacrifice the doves or the young pigeons, which the person canj
afford,

F114:31

F14:31)in shi ta sus néngbande, y1 zhy weisha zui ji,y1 zhi weiFanji,ya §
0 ji y1tong xianshang, jis 1 yao zai Y & héhua miangiin weita sha zui.
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Fl 14:31Even such as he is able to get, the one for a sin offering, and the other for a
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burnt offering, with the meat offering: and the priest shall make an atonement for him that is
to be cleansed before the LORD.
F1] 14:370one as a sin offering and the other as a burnt offering, together with the grain

offering. In this way the priest will make atonement before the LORD on behalf of the one to

be cleansed."”
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£ 14:32This is the law of him in whom is the plague of leprosy, whose hand is not
able to get that which pertaineth to his cleansing.

Fl] 14:32These are the regulations for anyone who has an infectious skin disease and
who cannot afford the regular offerings for his cleansing.
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F1] 14:33Y & héhua xi 5 oya Mox 1, Yalan shu g,
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#1] 14:33And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying,

£ 14:33The LORD said to Moses and Aaron,

#]14:34

F1114:34N 1 men dao le wg cigei n i men wei ye de Jianindi, wg ruo shi nimen
sup dewsiye zh1 di defingwa zhongysudamife ng dezaibing,
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Fl 14:34When ye be come into the land of Canaan, which | give to you for aj
possession, and | put the plague of leprosy in a house of the land of your possession;
Fl 14:34"When you enter the land of Canaan, which | am giving you as your
possession, and | put a spreading mildew in a house in that land,
#] 14:35
FI] 14:35Fang zh ¢ jin yao qu gaosu jisi shuo,ja wo kan, fingwg zhongsihuys
[u zaibing.
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F 14:35And he that owneth the house shall come and tell the priest, saying, It
seemeth to me there is as it were a plague in the house:
£l 14:35the owner of the house must go and tell the priest, '| have seen something
that looks like mildew in my house.’
#114:36




F1] 14:36Jis 1 hai méiy 5 u jin qu chikin zaibingy 1 gidn, jin yaofenfurénb s fingzit
éng kong, mi s ndé fangzil 1 sugsyosudedouchéngle bu jigjing, ranhou jis 1 yao jin qu chik]
an fingzi.
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FI] 14:36Then the priest shall command that they empty the house, before the priest
go into it to see the plague, that all that is in the house be not made unclean: and afterward]
the priest shall go in to see the house:

£ 14:36The priest is to order the house to be emptied before he goes in to examine
the mildew, so that nothing in the house will be pronounced unclean. After this the priest is to}
go in and inspect the house.
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F]14:37T a yao chakan na zai bing, zai bing ruo zai fingzi de qiang shangy s u fa lof
huo fa hong de 30 ban wén, xian xiangw a yia qgidng,
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£ 14:37And he shall look on the plague, and, behold, if the plague be in the walls of
the house with hollow strakes, greenish or reddish, which in sight are lower than the wall;

FIl 14:37He is to examine the mildew on the walls, and if it has greenish or reddish
depressions that appear to be deeper than the surface of the wall,
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FI 14:38Jis 1 jin yao chg dao fing mén wai, ba fangzifengsus q1 tian.
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FI] 14:38Then the priest shall go out of the house to the door of the house, and shut
[up the house seven days:

FI] 14:38the priest shall go out the doorway of the house and close it up for sevenj
days.
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F1 14:39And the priest shall come again the seventh day, and shall look: and, behold,
if the plague be spread in the walls of the house;

£1] 14:390n the seventh day the priest shall return to inspect the house. If the milde
has spread on the walls,
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F]14:40Jia yaofenfurénb s na ysuzaibing de shitouw s chglai, re ng zai chéngl]
wai ba jigjingzh 1 chy.
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F11 14:40Then the priest shall command that they take away the stones in which the
plague is, and they shall cast them into an unclean place without the city:

| 14:40he is to order that the contaminated stones be torn out and thrown into anj
[unclean place outside the town.

F1 14:41

F] 14:41Ye yao jiao rén gu a fang nei de siwgi, sus gua diao de hu 1 ni yio d 5 0 zai
chéng wai bi jigjing zh 1 chy.
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7] 14:41TAnd he shall cause the house to be scraped within round about, and they
shall pour out the dust that they scrape off without the city into an unclean place:




FI] 14:41He must have all the inside walls of the house scraped and the material that is
scraped off dumped into an unclean place outside the town.
F 14:42
FI] 14:42You yao yong biéde shitou daiti na wa ch g lai de shitou, yao Ling yong hu 1 nf
i man fingzi.
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F1 14:42And they shall take other stones, and put them in the place of those stones;
and he shall take other morter, and shall plaister the house.

K| 14:42Then they are to take other stones to replace these and take new clay and
plaster the house.
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F] 14:43And if the plague come again, and break out in the house, after that he hath

taken away the stones, and after he hath scraped the house, and after it is plaistered;

FI] 14:43"1f the mildew reappears in the house after the stones have been torn out and
the house scraped and plastered,
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F] 14:44 L2 5 FREFEREE—0 M5 RPN RN SR » S 2 MR iz ek
5T R
F 14:44 B2 EREE - WRIDEERNSEH T - SBitEFE FAEeHERER ; E5=ER
=R
M 14:44 ZEINAME L ~ RISHEE - BETERIE - 25 NE
M 14:44 ZEgEELRE - BYF - etz 28 e A REMMEIVEBIEE 72 - &8
R -
FI] 14:44Then the priest shall come and look, and, behold, if the plague be spread in
the house, it is a fretting leprosy in the house: it is unclean.
FI] 14:44the priest is to go and examine it and, if the mildew has spread in the house, if
is a destructive mildew; the house is unclean.
#] 14:45
FII14:45T a3 jiu yao chaihu 1 fingzi, b a shitou, mutou, hu 1 ni d 5u b an dio chéng
wai bu jigjing zh 1 chy.
F 1445 FREE ~ st ZEAR EFE - R ERVATE ~ REEF B EER AR MEA . - #ti
SN BRIRHIHTT
F14:45 ZHEFREIFE - EEREANAHE KB DURFTA I HIEEREI MR F#HIH T2 -
M 1445 B2 - A ~ Ak - BOREMRENIS M B R#HT T A8 -
M 14:45 ENEZIEF i - A8 - RANENFTAENK T - #EEFIM R IT X -
1445 FEIRBIEE FE 5 FREAIVATE ~ RKMTIFTA X 1 - #FEESI M BT -
F 1445 RBHEE - ZHARNARE - BTEINMEZF
M 14:45 B EF - AT - ARFIFTAE R IOEEREIS M RF 2 B -
] 14:45And he shall break down the house, the stones of it, and the timber thereof,




and all the morter of the house; and he shall carry them forth out of the city into an unclean|
place.

F1] 14:451t must be torn down--its stones, timbers and all the plaster--and taken out of
the town to an unclean place.

#1 14:46

7] 14:46Zai fangzi fe ng sugs de shihou, jin qu de rén bi bu jigjing dao w a nshang.

) 14:46 FERERA SRRV HEAN ~ NEX AR ERZERME L -

A 14:46 17 55 R HRRPARYEAR] - BRI ZFENG | -

H 14:46 F5rRRSHEARM] » fEmaiE D - SRR R E R -

M 14:46 EH NEERBA THET - B AERENR  EFE -

] 14:46 ZEEEH AN - A NEEAN - B ERRA R

1 14:46 [/RAZRF ~ AAFTE ~ WEEFUT ~ 85 5%

I 14:46 BT E AU EMIHE - BRI ALNEFENG L -

FI] 14:46Moreover he that goeth into the house all the while that it is shut up shall be
[unclean until the even.
F11 14:46" Anyone who goes into the house while it is closed up will be unclean till
levening.
F1 14:47
F|14:47Za1 fangzil 1 tangzhedebi x1 yifu,zai fingzil1 chi faindeyebi x1 vy

FI14AT FEFEEMER ~ BRI S © EFEEIZRIARY ~ WEHERIREE

F 1447 EEEEMRENA - ZRFEH ORI  EFEEIZFINA - hEFE KR -
FVAAT R NAEH 5+ EFHEASZIE BN 2 A AR -

1447 FrE G iEENEENIZIGHIER L F H YRR -

F 1447 B N EEEANEES  EERE CHVKER s A A EEEAZER » FEXERE CHVKR -
F1447T BETEE - MIEHAK

F 14:47 TF BT E4uEARY AVEIER ARG E - (EE FEZR AR AR S

£l 14:47And he that lieth in the house shall wash his clothes; and he that eateth in the|
house shall wash his clothes.

F1] 14:47Anyone who sleeps or eats in the house must wash his clothes.




F1 14:48

7] 14:48Fangzi man le y 1 hou, jis 1 ruo jin qu chakan, jian z i bing zai fing nei méiy,
sufasan,jin yao déng fangzi wei jigjing, y 1 nwei za i bing y 1 jing xi 3 o chq.

1448 T BREIE T LR - BREHELEE ; G HRKXRIEEBEFHIE LR IR - &5 52
Al B R T - RRIKIREEETF T -

H14:48 “FREMmILIE - KREEEREE  IRERREEFEELASE - EEHEEMA
FERET  REC&EERT -

) 14:48 FFrEFinklE - KE]EigE - AREEN S EEREF 2R F - K|
R C&E 2Rk -

A 14:48 15735 5+ BRI A% - EEIREE - #EIRCAEFNHELHR - ZEEAPIE
T8 5 R Y

M 1448 B2 - MR EEKREE - REERFTLE - RIAERENEIE - FEMERHFE
TR RREBRCEHT T -

1448 FREFE 1% ~ HBEIAE ~ FITHEAEE - ARFEER - DIHSECEK

M14A8 BT EIK T 215 BEEERRE - B BUSEERARR MEEAMEFE R
5 RSO EOMR T -

FI] 14:48And if the priest shall come in, and look upon it, and, behold, the plague hath]
not spread in the house, after the house was plaistered: then the priest shall pronounce the
house clean, because the plague is healed.

F1] 14:48"But if the priest comes to examine it and the mildew has not spread after the
house has been plastered, he shall pronounce the house clean, because the mildew is gone.

#] 14:49

F1] 14:49Y30 wei jigjing fangziqu liangzhi digzohé xiang baimy, zhghongse xif
an bing nitx1 €30,

1449 B FEFRIES - MR & SREMAR « RELEOEIRBE P ET -

1449 BT REFIER  KEEEMES - FHAR - REEEHFRE

F 1449 ZA KM E S ~ —BRBEMAR - —R414E - FI—IRFRERNER > BEFTREFE -

M 1449 B THEEREFERT » KEENMES » wEBHAR - RESHTHRENK -

) 14:49 FIREEMERS - B - REALEMFREREFEIVE ;

1449 (FERR ~ D& - BERT - G648 - THRE -




1449 2 522 FEIMESTIERA « RELEL » DUKFRE
] 14:49And he shall take to cleanse the house two birds, and cedar wood, and scarlet,
and hyssop:
FI] 14:49To purify the house he is to take two birds and some cedar wood, scarlet yarnj
and hyssop.
#] 14:50
F1114:50Yongwa qi sheng hug shui,bs yi zhi diaozaizai shangmian,
F1114:50 B FLesBE/K @ {8 —E RS EE/K Bl
F114:50 i8—E 8 » 7EEE/E/KAV LS B35
F1114:50 i 2 E B R KIPEes 2 Bk T P —& 8
A 14:50 £ — (& e Kaybaes L= L i —E& R -
11450 —&RE - EERA/EKNIEES E553%
F] 14:50 DIRLESEEK ~ =—&T L~
F] 14:50 FHEEEEK » IE—E€8=ELLH -
F11 14:50And he shall kill the one of the birds in an earthen vessel over running water:
£l 14:50He shall kill one of the birds over fresh water in a clay pot.
F 14:51

F114:51Ba xiangbagimy nitx1 cg0,zhghongse xian, bing na hug dizo, dguzhf
an zai bei zgidedizoxue zhgngyu hus shui zhgng yongyi sa fingziqi ci

FI 1451 XNHEHA ~ B - RAOENHUES « HEEg 2 SMmEEKd - 5

R 1451 AGETEHIA « FHE - RALOARTIIUEE - H— ERHER SR S mADE K -
RERCX -

Tl 1451 REREMA - HBE - 48 IE—E8  FEMRaRom  BETTX -
T 1451 A% » BHEEAIA - FREERIRALES  BES—SEEENE » WUE /A ST
REBMME » Atk B TR -

Fl 1451 REEERK - EHE « KGRI IUES - —FEREN AN BN RSN » FE
CHR

R 1451 EUEH - HREES - 540 - & - BTS2 - BBk - B -

F 1451 EHEEA « 43 RCOOTNT 58 » SR SIREKE - R




EET T -

F11 14:5TAnd he shall take the cedar wood, and the hyssop, and the scarlet, and the
living bird, and dip them in the blood of the slain bird, and in the running water, and sprinkle
the house seven times:

F11 14:51Then he is to take the cedar wood, the hyssop, the scarlet yarn and the live
bird, dip them into the blood of the dead bird and the fresh water, and sprinkle the house
seven times.

F 14:52

F11 14:52Y30 yong di 5 0 xug, hup shu 1, hug dizo, xiangbaimy, niix1 cao, bing zhf
g hongs & xian, jigjing na fingzi.

A 14:52 B S - FAVEKESTIERR - BIEHER - RELEL - S FERIES

F1452 st S ~ V&K ~ JES ~ FREAK ~ FRENRLL L BF TIFEE

A 14:52 BB ~ FoK - JES ~ A - FBE > MAEEFFTEFE -

F14:52 ZE|FUusk AR - FiEK - ENS - BEAR - FRERRAEERF TEFT

1452 HBIM ~ /&S ~ B - FRE - RALEFREIUEIE -

F14:52 DA ~ 7&K ~ £ - B - 88 - FRRE - (FEE0R -

M 14:52 ZER B ~ 7BK ~ 7GR ~ FEAR - FREFRAL LR FIFE -

£ 14:52And he shall cleanse the house with the blood of the bird, and with the
running water, and with the living bird, and with the cedar wood, and with the hyssop, andj
with the scarlet:

FI 14:52He shall purify the house with the bird's blood, the fresh water, the live bird,
the cedar wood, the hyssop and the scarlet yarn.
#] 14:53

Fl 14:53Dan yao b a hug dizo fang zai chéng wai tianye | 1. zheyang jigjing fingzif
( yuanwen zuowei fangzi sha zui ), fangzi jiu jigjing le.

FI14:53 FHEA VB B IERSNHEF R | fiEtaFRERIER: - BEMERF T -

A 14:53 R&FR ISR MREBSIMIHE R © MEFREEIE - FREIEF T -

A 14:53 /1% » ESEA RGBT - BERALE - MEHERETERETITREFE BN
WLERF T
HI14:53 281 - M@ ZHANE SREMSMYEEF X - B85 - B B8 7 3k - FERENER




HI 14:53 F]ZRERGIS RS SREBS NIHE? © Stk HERETHURRS - FEMRFT -

I 14:53 HE ST E/MNTR ~ A2 AREESE - HET5% - O

F 1453 M ZHE SEWI M ERCE - W EZRFEEFE - FEIEFT "

£ 14:53But he shall let go the living bird out of the city into the open fields, and make
an atonement for the house: and it shall be clean.

£ 14:53Then he is to release the live bird in the open fields outside the town. In this|
way he will make atonement for the house, and it will be clean.”

#] 14:54

K1 14:54Zhe shi wei ge lei damiaf s ng de z i bing hé tou jig,

H 14:54 35 278 TS SERRE IR IEAR - w2 TR -

A 14:54 DU_EA RIS TR ~ BT

A 14:54 DA_EZ A BRI -

F14:54 DL E 27 RS ER A TE R 20 5205 A IE ST HVARAE - B2 EE I RYIEE T &
5 _CHIHEE BT -

1454 35 2R TS TERRES « BT

FI14:54 DL_EFre ~ SERmenT -

HI 14:54 3B RGBS R TR R TIE

FI] 14:54This is the law for all manner of plague of leprosy, and scall,

FI] 14:54These are the regulations for any infectious skin disease, for an itch,

#] 14:55

F1 14:55Bing y 1 fuy u fangzi de damif & ng,

I 14:55 ZRET KA B E AR B wIA

A 14:55 AR 55 = 2 -

FI 1455 fzfg BARER ~ - 33X BRI G2y St e -

I 14:55 U275 Br A PR S A 20 SR 0 P FE SFRVARAE » B E R E RSB+ K
i _CHIHEE ~ BENDKHE -
K| 14:55 738 ~ "J=958
A 14:55 AR E L2755 ~
H14:55 AR 55 = 2
FI] 14:55And for the leprosy of a garment, and of a house,




i _CHVREE - BERDKEE -

for infectious skin diseases and mildew.

£l 14:55for mildew in clothing or in a house,

F 14:56

F14:56Y 1jijie zi,xuan hus bansug li de tiagli,

A 14:56 BEERE TR - B0 - B0KBE

F] 14:56 fERE ~ ERENDKBERVERDGT 5

F14:56 f7/E FAERER ~ B - 3% 0 W ARG S EEISEiRe] -
F14:56 DL B2 BRI 38 B Fi R 2 S AT HE P HURAAE - B G4 K+ » K

A1 14:56 FERE ~ SBRIFIZHE -

F14:56 KATREEREEEH -

F14:56 DLR Rz fERERR ~ 32 - A% -

£ 14:56And for a rising, and for a scab, and for a bright spot:
£l 14:56and for a swelling, a rash or a bright spot,

F 14:57

FI14:57Zh 1 ming hé shi wéi jigjing, hé shi wei bu jigjing. zhe shi damif & ng de tiaoli,
M TAST FEB A RIBE B A RS - (HEFEREERE | B TR RN AR Bk -
1457 femm NRIE TR RS - (BRI ERF o 1B EUR RS -

F 1457 B 5B E B e B F R R FHIIRES -

F 1457 fRBESEIE - IRFIER PR RIRMTE RN EENAERME T

F 1457 EARBELIFRR » LEFRFIAR - S TRFEFTEIAE -

M 1457 TRECREA R ~ HAES L -

1457 FLAT HHATHG RS » I BE © iSRRI R ©

F1] 14:57To teach when it is unclean, and when it is clean: this is the law of leprosy.

£l 14:57to determine when something is clean or unclean. These are the regulations




